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translation, whichshowed the generalconcepts of equivalenceand the basis of the origin of 

translation. Intranslation, throughoutitshistory, there have been a largenumber of attempts to 

createcertaingeneralizationsandrules of translation. Allthiswas usuallypresentedin the form of 

principlesandrequirementsfor the translationprocess. Theprinciples were formed based on the 

translator's practiceandincludedrepetitiveaspects of practiceand were 

notbasedonanytheoreticalmodel of translation. 
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The maintask of the generaltheory of translationis to create a theoreticalmodel of 

translationthatwouldshow the generalconcepts of equivalenceand the basis for the origin of 

translation. Intranslation, throughoutitshistory, there have been a largenumber of attempts to 

createcertaingeneralizationsandrules of translation.Allthiswas usuallypresentedin the form of 

principlesandrequirementsfor the translationprocess. Theprinciples were formed based on the 

translator's practiceandincludedrepetitiveaspects of practiceand were 

notbasedonanytheoreticalmodel of translation.Variousscientistsandauthors of works have 

madesuggestionsregarding the translationprocess. If you combinealltheseproposalstogether, 

you get an interestinglistinwhichsomeprinciplescontradicteachother: 

Translationis the transfer of the originalwords. 

Translationis the transfer of the meaning of the original. 

 The translationshouldreadlike the original. 

The translationshould be readas a translation. 

Thetranslationshouldreflect the style of the original. 

Thetranslationshouldreflect the translator's style. 

Additionsandreductionscanbe madeduringtranslation. 

Additionsandreductionscannotbeusedintranslation. 

The translation of the poemsmustbedoneinprose. 

The translation of poemsshouldbeperformedonlyinverseform. 

Whenderiving the empiricalrules of translation, there was no singletheoreticalbasis,whichledto 

the emergence of ridiculoussituationsandcuriouscasesin the translationprocess.It is 

becauseofthis that the most importanttaskforlinguists has become the development of 

theoreticalmodels of translation.Basedondifferentconcepts,linguists have 

developedseveraltranslationmodels. The process of transforming a 

textorspeechworkintoanotherlanguagewith the preservation of meaningandcontentis 
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calledtranslation.Thesemantic-semioticmodel of translationproposed by 

L.S.Barkhudarovwasbased on this. Semantics,as a science, studies the meanings of 

linguisticunitssuchaswords,  morphemes, syntacticconstructions,intonation,andalsostudies the 

laws of constructing a 

semanticsentencethatconsistsofthesesimpleunits.Tothoroughlyunderstand the meaning of a 

speechortext, it is not enough to knowonly the languageinwhichit is presented. It is necessary 

to haveadditionalinformation, to understand the purposeandcharacter of the 

author,culturaldifferences,historicalfeatures,laws of thought, etc. 

Ofcourse,neitherlinguisticsnorsemanticscancoveralltheseaspects as awhole. Semantics does 

notstudy the full,butonly the literalmeaning of a text,whichrequiresonlyknowledge of the 

languagetounderstand. Tobetterunderstandwhatsemanticsis, it is necessary to understand the 

knowledge of the humanlanguage. A personwhospeaks a foreignlanguage well can:—

buildsemanticsentences in aforeignlanguageandperceive the meaning of 

statementsfromotherpeople; 

—understandsynonymyandhomonymy of sentences; 

—understand the semanticconnectionanddifferencesinsentences. 

It is the science of semantics that provides a theoreticalexplanation of theseabilities,namely, 

outlines the rules of the languagethatallow you to performtheseoperations.Interpretingall the 

meanings of languageunitsisoneof the maintasks of semantics. 

Languageunitsincludewords,morphemes,intonations, andsyntacticconstructions. 

Semiotics,as a science, studiesvarioussignsystemsandtheirstructure, 

functionalityanddevelopment.This is the scienceofhowinmodernsociety, peopleparticipatein 

the process of communicating with eachother, with the help of 

whichlanguagemeansinformationcanbetransmitted, howthesemeans are arranged, 

howandwhere they are usedandwhatchanges they mayundergo. Fromanycommunication, you 

canextract a certainmeaningandcertainmeansbywhichthismeaningis conveyed. If we 

decomposethismeaningintoseparateelementsandunderstandexactlywhatmeanseachofthemis 

expressed,thensigns will appear in front of the researcher.Signsareakind of concatenation of a 

certainmeaningand a peculiarwayofexpressing it,namely the signifierand the signified. The 

totality of thesesignsis a semioticsystem.Linguisticsandsemiotics are 

verycloselyrelatedandinteract with eachother,becauselanguageisoneof the 

mainsemioticsystems. 

Everytranslatorwhoworksindependentlyorin a translation agency mustunderstand the 

semioticsystemnotonlyin theirnativelanguage,butalso in aforeign language. The quality of the 

translatedmaterialanditsperception by the readerorlistenerdepends on this.Regardlessof the 

language, the system of linguisticmeaningsreflects the entireexternalandinternalworld of a 

personwithallculturalandemotionalcomponents 
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